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ТРАНСФОРМАЦІЇ ТРАДИЦІЙНИХ КАЗОК У КОНТЕКСТІ НОВИХ МЕДІА

Зміна медіума та перехід традиційних казок в інші види мистецтв є однією з поширених 
сучасних тенденцій. Літературні казкові твори переходять у цифровий і кіноформат, стають ко-
міксами, відеоіграми, театральними та оперними постановками тощо. Детальніше зупинимось 
на співвідношенні казкового наратива в літературі та кінематографі, а саме взаємовідносинах 
між класичними літературними казками та їх кіноадаптаціями. Протягом останніх років у кі-
ноіндустрії спостерігається поява великої кількості художніх фільмів, які є рімейками відомих 
казок. У 2010 р. студія Діснея випустила мультиплікаційний фільм «Рапунцель: Заплутана істо-
рія». У 2011 р. побачили світ такі стрічки, як кінофільм «Червона Шапочка» режисера К. Хард-
вік, «Страшенно гарний» Д. Барнза, «Спляча красуня» К. Брейа та «Спляча красуня» Дж. Лі. 
Останні два фільми є, відповідно, французьким та австралійським поглядами на класичну каз-
ку. Наступний 2012 р. відзначився двома рімейками «Білосніжки» – «Білосніжка та мисливець» 
Р. Сандерса та «Дзеркало Дзеркало» Т. Сінгха. У 2013 р. на широкі екрани вийшли кінофільми 
«Джек – підкорювач велетнів» Б. Зінгера, «Білосніжка та семеро» М. Грейсі, у 2014 р. – «Мале-
фісента» Р. Стромберга, а у 2015 р. – «Попелюшка» К. Брана. 

Із самого початку свого виникнення кінематограф звертався до казкових сюжетів. Одними 
з перших короткометражних фільмів-казок вважаються «Попелюшка» (1899 р.) та «Синя Боро-
да» (1901 р.) Ж. Мельєса. Кіностудія Діснея протягом 1920-х років випустила мультиплікаційні 
фільми «Кіт у чоботях», «Червона шапочка», «Попелюшка», а згодом повнометражні мультиплі-
каційні фільми «Білосніжка та семеро гномів» (1937 р.) та «Піноккіо» (1940 р.). 

Декілька слів варто сказати щодо жанрової природи фільма-казки. У подібних кіноадапта-
ціях казковий жанр поєднується з іншими кіножанрами – мюзиклом, романтичною комедією, 
психологічною мелодрамою, фільмом жахів або еротичним трилером. Але через те, що нашим 
завданням є дослідження не жанрових різновидів, а особливостей передачі класичних казкових 
сюжетів у сучасних кінонаративах, кінофільми з казковими елементами ми називатимемо філь-
мом-казкою. Дж. Зайпс дає наступне визначення фільму-казки: «фільм-казка – це будь-який тип 
кінематографічного зображення, записаного на плівку, відеоплівку або на цифровий носій, який 
використовує мотиви, персонажів і сюжети, які зазвичай характерні для усного та письмового 
жанру казки, з метою відтворення відомої казки або створення та кінематографічної реалізації 
оригінального сценарію з пізнаваними рисами казки» [7, 9]. П. Грінхілл протиставляє фільми-
казки, які «містять традиційну культуру як частину вигаданої оповіді» етнографічним докумен-
тальним фільмам, народному кіно та фільмам, знятим представниками тубільних громад про їх 
традиційну і популярну культуру [1, 8-9]. 

Існують інші терміни на позначення цього явища. Зокрема, Дж. Йоргенсен називає твори 
в нових медіа (до яких належить і кінематограф), які містять казкові мотиви, персонажів або 
сюжети, казковим пастишем [3, 218]. У фільмах будь-якого жанру використовуються теми та об-
рази з так званого загального інтертексту, який є частиною загальних знань глядача. У випадку 
казкового кінонаративу загальний інтертекст включає попередні фільми казкової тематики, лі-
тературні тексти, казкові мотиви тощо. Важливим питанням у контексті взаємодії між казкою та 
фільмом є наступне: що нового приносить кінонаратив як новий медіум у казковий жанр?

Існують різні точки зору на взаємовідношення між певним твором та його адаптацією. Часто 
адаптації розглядаються як щось вторинне по відношенню до твору-оригіналу. Зокрема, якщо го-
ворити про кіноадаптації, то точне слідування оригіналу робить фільм «нетворчим», а відхід від 
оригіналу сприймається ледь не як зрада. Проте ми розділяємо підходи, позбавлені ієрархічних 
відносин між літературним твором та кінофільмом. Так, з точки зору семіотики як літературні тек-
сти, так і фільми є знаковими системами, які вимагають однаково уважного ставлення до себе. Те-
орія інтертекстуальності трактує кожен новий текст як інтертекст, який містить в собі фрагменти 
інших текстів, тому не можна говорити про первинні та вторинні тексти. Нарешті, до об’єктів, які 
вивчає наратологія, належать усі види наративів, зокрема, літературний наратив і кінонаратив. 

При переході від вербального медіума, яким є література, до багатоканального медіума, 
такого, як кінематограф, відбувається розширення арсеналу засобів відображення реальності: 
окрім слів (реплік персонажів і голосу за кадром) тут використовуються музика, звукові ефекти, 
візуальний ряд. Крім того, слова у фільмі супроводжуються невербальними прийомами, такими 
як вираз обличчя, поза тощо, що сприяє подальшій вербальній контекстуалізації. Іншою сучас-
ною тенденцією є те, що все частіше саме кінофільми, а не літературні твори, стають джерелом 
подальших адаптацій. Це можна пояснити потужним впливом кіноіндустрії на сучасне суспіль-
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ство. За спостереженнями К. Сноуден, більшість її студентів знайомі з найвідомішими казками 
за кінофільмами, переважно кіностудії Діснея, тому «для цього покоління студентів Дісней та 
казки є синонімами» [1, 161].

Зупинимось докладніше на фільмі-казці «Зачарована» (2007 р.), який містить безліч алю-
зій до попередніх кінофільмів В. Діснея, а також мотиви з таких класичних казок, як «Попе-
люшка», «Білосніжка» та «Спляча красуня». Режисер фільму К. Ліма охарактеризував голо-
вну героїню, Жізель як на 80% Білосніжку з деякими рисами Попелюшки та Сплячої красуні й 
хоробрістю Аріель з мультфільму «Русалонька» [5]. «Зачарована» – це романтична комедія, що 
поєднує мультиплікацію та гру живих акторів, причому в деяких епізодах одночасно присутні 
і живі актори, і намальовані персонажі. Розпочинається вона як класичний діснеївський муль-
типлікаційний фільм, дія якого відбувається у казковій країні Андаласії, згодом переміщується 
до сучасного Нью-Йорку, а наприкінці знову ненадовго повертається до казкової країни для того, 
щоб показати весілля принца Едварда. 

Перша частина фільму створювалася за допомогою традиційної мальованої анімації (а не 
поширеної в наш час комп’ютерної) як данина поваги до попередніх діснеївських казок. Пісня 
«Поцілунок справжнього кохання», що звучить на початку фільму, викликає інтертекстуальні 
асоціації з класичними діснеївськими мультфільмами про Білосніжку та Попелюшку і відповід-
ні очікування глядачів, які, втім, не виправдовуються після зміни хронотопу: від невизначеного 
часу та місця дії у чарівній країні до Нью-Йорку кінця ХХ ст. У фільмі відбувається протистав-
лення вигаданого та реального світів: пастельні тони, ідилічні відносини з природою, романтичні 
переживання героїні в казковому світі змінюються розгубленістю перед незнайомим мегаполісом 
з мешканцями, які весь час кудись поспішають, заглиблені у свої справи. Опинившись у Нью-
Йорку, герої не можуть відрізнити вигадані предмети від реальних. Так, Жізель, побачивши ве-
ликий рожевий замок на рекламному оголошенні, вважає його справжнім і намагається туди по-
трапити, а принц Едвард називає дорожніх робітників селянами. Відмінності між світами стають 
своєрідним комічним метакоментарем на попередні діснеївські мультиплікаційні фільми. 

Фільм «Зачарована», як і інші фільми студії Діснея, починається і закінчується книгою, 
герої якої в прямому сенсі оживають на її сторінках. Так, зла мачуха в книзі в точності виглядає 
як відома американська актриса С. Сарандон, яка грає у фільмі злу Наріссу. Подібний рамковий 
прийом демонструє зв’язок між двома медіа – літературним твором та кінофільмом.

Належність Жізелі до казкового світу автори фільму передають за допомогою наївності, без-
посередності, прямолінійності, надмірної захопленості новими для неї реаліями. Звичайно, м’яко 
кажучи, дивними для представників реального світу видаються деякі її вчинки та твердження, 
на кшталт того, що вона могла б заночувати на м’якій галявині або в дуплі. В одній із своїх реплік 
Роберт проводить прямі паралелі між Жізель та героїнею старих діснеївських мультфільмів. Не 
тільки персонажі казкового світу потрапляють до реального, а й навпаки, персонажі та предмети 
з реального світу опиняються у казковому світі. Йдеться про Ненсі, яка стає нареченою Едварда. 
Пародійною є сцена їхнього весілля, яка переривається дзвінком мобільного телефону Ненсі і її 
ремаркою про те, що у королівстві гарний мобільний сигнал.

Як уже зазначалося, у фільмі «Зачарована» міститься низка казкових мотивів з традицій-
них казок та попередніх фільмів Діснея. Так, інтермедіальні посилання на казку про Білосніж-
ку братів Грімм включають отруєне яблуко, магічне дзеркало, мачуху, переодягнута старенькою 
бабцею. Один з перших мешканців Нью-Йорка, якого зустрічає Жізель, виявляється карликом, 
якого героїня приймає за гнома і радісно кидається до нього, проте той, ображений звертанням 
«гномик», поспішає геть. Пародією на епізод прибирання будинку гномів з мультфільму «Біло-
сніжка та семеро гномів» є сцена прибирання квартири Роберта, який приютив Жізель. Щоправ-
да, прибирання в Нью-Йорку має свою специфіку: воно здійснюється не з допомогою милих лісо-
вих тваринок, а мешканців міських смітників та каналізації – тарганів, щурів, мух, голубів. У 
фільмі навіть зберігається цифровий символізм, характерний для традиційних казок. Робиться 
три спроби отруїти Жізель, перші дві з яких здійснюються Натаніелем, слугою королеви, і ви-
являються невдалими. 

Низка мотивів у фільмі запозичена з казки про Попелюшку. Зокрема, такі класичні мотиви, 
як бал, годинник, який пробиває 12 годину ночі, загублений черевичок. З’являється навіть фея, 
роль якої виконує шестирічна донька Роберта з кредитною карткою батька замість чарівної па-
лички. Поцілунок кохання, яким Роберт повертає до життя Жізель, відсилає глядачів до казки 
про Сплячу красуню та мультфільм про Білосніжку (варто нагадати, що в казці «Білосніжка» 
братів Грімм поцілунок відсутній, а героїня прокидається після того, як шматочок отруєного 
яблука випадає в неї з рота). 

Порівняно з класичними казками кінофільми пропонують багатшу палітру художніх засобів 
відображення дійсності. Репліки персонажів супроводжуються візуальним та звуковим рядом, а 



93

fnkpnu.at.ua Філологічні науки. 2015. Випуск 39

також мімікою та жестами. Показовою в цьому відношенні є сцена костюмованого балу, під час 
якої музика та погляди героїв говорять про їхні почуття виразніше за слова. Подібні прийоми 
перетворюють схематичних персонажів класичних казок на більш комплексних та правдивих. 

Окрім інтертекстуальних зв’язків фільму з класичними казками та іншими кінофільмами, 
ми, слідом за Ж. Женеттом [2], виділяємо паратекстуальні відносини між кінофільмом та його 
так званим паратекстом – трейлерами, постерами, інтерв’ю з режисером, рецензіями тощо. Гля-
дачі, які купують фільм на DVD, мають змогу ознайомитися із шістьма сценами, які не увійшли 
до остаточного варіанту фільму, а також з відео про створення окремих епізодів.

Стандартна формула фільма-казки від кіностудії Діснея виглядає наступним чином: музи-
ка та пісні, які передають заповітні мрії персонажів; порятунок дівчини достойним чоловіком, 
що призводить до шлюбу або заручин; допомога з боку другорядних персонажів, часто тварин 
[6, 95]. Фільм «Зачарована» частково слідує цій формулі (іноді з пародійною метою), проте не в 
усьому. Жізель відходить від стереотипів пасивної і переслідуваної героїні традиційних казок. 
Навпаки, вона безстрашно кидається на порятунок свого коханого, який опиняється на даху нью-
йоркського хмарочоса заручником мачухи в подобі дракона (алюзія на фільм «Шрек»). Разом з 
традиційним казковим помічником, яким у цьому фільмі виступає бурундук, вони рятують Ро-
берта. Проте, незважаючи на наявність сильної і відважної героїні, цей фільм, як і інші фільми-
казки Діснея, залишається вірним своїй філософії, головним принципом якої є пріоритетність 
романтичного кохання й, відповідно, шлюбу. Фільм «Зачарована» використовує наступну стра-
тегію: спочатку пародіювання ідеалізації романтичного кохання в попередніх фільмах, а потім – 
утвердження таких самих цінностей. Проте відмінністю фільму від класичного канону є те, що 
Жізель врешті-решт одружується не з казковим принцом, а з сучасним, якого встигла полюбити 
за час перебування в Нью-Йорку.

Застосування наратологічного інструментарію до аналізу художніх фільмів є доволі пошире-
ною практикою останніх десятиліть (Д. Бордуел, С. Четмен, Х. Фултон). Наративність, на думку 
П. Верстратена, закладена у фільмах, бо вони розгортаються в часі. Дослідник вважає час, простір 
та причинний зв’язок основними принципами кінонаративів [4, 159]. Важливими категоріями на-
ратологічного аналізу є наратор і фокалізатор. На початку фільму гетеродієгетичний наратор, який 
не є персонажем історії і який перегукується з всезнаючим наратором традиційної казки, вводить 
глядачів у курс справи, розповідаючи про головний конфлікт між мачухою Наріссою та майбут-
ньою нареченою принца Едварда. Це єдиний випадок закадрового голосу в фільмі. Фокалізатором 
у фільмі найчастіше виступає Роберт. Так, глядачі стають свідками внутрішньої фокалізації, коли 
Роберт вперше бачить Жізель, яка намагається потрапити до замку, зображеного на рекламному 
оголошенні, коли вона засинає, і він вирішує дозволити їй залишитися в його квартирі, коли Жі-
зель розповідає казку його доньці, нарешті, коли Жізель з’являється на балу з принцом. 

Завершальна стадія фільму характеризується наростанням наративної швидкості. Найбіль-
ша швидкість властива еліпсису, коли певні події пропускаються. Зокрема, немає згадок про по-
дії, які мали місце після порятунку Роберта, лише в колажній манері показано спочатку магазин 
з пошиття одягу, який відкрила Жізель, а потім один із епізодів її щасливого сімейного життя з 
Робертом. 

Підсумовуючи, зазначимо, що перехід традиційних казок в інші види мистецтв, зокрема, 
кінематограф, що є однією з поширених сучасних тенденцій, свідчить про відкритість казкового 
жанру до трансформацій. Аналіз фільму-казки «Зачарована» виявив зміну хронотопу і проти-
ставлення казкового та реального світів, поєднання мотивів з різних класичних казок і фільмів, 
відхід від певних стереотипів щодо гендерних ролей персонажів. Застосування наратологічного 
інструментарію до аналізу фільму дозволило виявити особливості наратора та фокалізатора, від-
мінних від класичних казок.
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Анотація. У статті розглядаються взаємовідносини між класичними літературними 

казками та їх кіноадаптаціями на прикладі фільму-казки «Зачарована», який містить низку 
алюзій до попередніх кінофільмів В. Діснея, а також мотиви з таких класичних казок, як «По-
пелюшка», «Білосніжка» та «Спляча красуня».

Ключові слова: традиційна казка, фільм-казка, казковий пастиш, кінонаратив, нові медіа.

Summary. The article examines such wide-spread modern tendency as change of medium and 
transition of traditional fairy tales to other media, in particular, to film. A fairy-tale film is any film 
that uses motifs, characters and plots characteristic of oral or written fairy-tale genre to reproduce a 
well-known fairy tale or create an original work containing recognizable fairy-tale features. In a fairy-
tale film the classic fairy tale integrates with other filmic genres. The shift from a verbal medium, 
such as literature, to a multi-track medium like film results in widening of a range of devices that 
reproduce the reality, including not only words of characters and a voice-over, but also music, sound 
effects, moving images, not to mention facial expression and gestures. Another modern tendency is that 
films and not literary works become sources of further adaptations. 

The film “Enchanted”, analyzed in the article, contains various fairy-tale motifs from such 
traditional fairy tales as “Snow White”, “Cinderella”, “Sleeping Beauty”, and other Disney films, some 
of them being parodied. There is a change of chronotope in the film that leads to the contrast between 
a fantastic and a real world. Differences between these words become a kind of comic commentary on 
the previous Disney fairy-tale films. The protagonist deviates from the stereotypes of a passive and 
persecuted heroine of traditional fairy tales as she rescues her beloved, but complies with one of the 
leading principles of Disney philosophy about the priority of romantic love and heterosexual marriage.

Narratological analysis of the film helped to reveal a heterodiegetic narrator and internal 
focalizers, various degrees of narrative speed. Our understanding of the film is reshaped by both 
intertextual and paratextual elements, such as trailers, interviews etc. 

Key words: traditional fairy tale, fairy-tale film, fairy-tale pastiche, film narrative, new media.
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ТОПОС “КІНЦЯ СВІТУ” У РОМАНІ Л. КОСТЕНКО 
“ЗАПИСКИ УКРАЇНСЬКОГО САМАШЕДШОГО”

Зміна епох, будь то оновлення влади після довготривалого політичного застою, інверсія 
релігійних поглядів чи невідворотній перехід з одного століття в інше, в усі часи ставала при-
водом для рефлексій як представників окремо взятих націй, народу, так і людства в цілому. 
Кардинальні зміни в суспільному та приватному житті ведуть за собою відмову від традицій і 
цінностей минулого та спробу створити новий духовний фундамент для існування.

Подібними важливими подіями для українців наприкінці ХХ ст. були розпад Радянського Со-
юзу та отримання довгоочікуваної незалежності, а також прихід нового тисячоліття. Українські 
письменники дуже швидко відреагували на ці зміни не лише в політичному й економічному, а й у 
духовному житті їх країни. З’явилися твори, що зображували спосіб життя 1990-х років, засоби 
самоствердження й самореалізації молодого покоління цього періоду, у тому числі й ті перспек-
тиви, що очікують на Україну в її історичному поступі. Тим більше, що 2000-й рік, “кругла дата”, 
нульовий відлік у долі цивілізованого людства, на думку багатьох, змушував замислитись над 
підсумками минулих епох і намітити шляхи подальшого розвитку.

Такому важливому переходу в нове тисячоліття Л. Костенко присвятила свій роман “Записки 
українського самашедшого” (2010), що торкався багатьох проблем сучасності, про які більшість 
митців прагнули мовчати, вважаючи їх не підходящими для художнього відтворення. Саме через 
цю граничну відвертість і прямолінійність авторки твір набув надзвичайного розголосу й навіть 
зазнав гнівних випадів та звинувачень письменниці в непрофесійності. При цьому, незважаю-
чи на численну кількістю рецензій і відгуків, практично відсутні літературознавчі розвідки, 
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